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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
MAN ADASI HUKUMETI
ARASINDA VERGI KONULARINDA

BILGI DEGISIMI ANLASMASI

Man Adasrmin Birlesik Krallik'tan aldig; yetkiyle Tiirkiye Cumhuriycti ile vergi
bilgilerinin degisimi konusunda bir anlagma miizakere etme, sonuglandirma, uygulama ve bu

Anlagmanin hitkiimlerine dayanarak feshetme yetkisine sahip oldugu bilgisiyle;

Taraflar, vergilere iliskin bilgi degisimini diizenleyen hitkiim ve sartlart gelistirmek

ve kolaylagtirmak arzusuyla;

Taraflar, yalnizca kendileriyle sinurl yikiimliilikleri kapsayan asagidaki Anlasmays

sonuglandirmak konusunda mutabik kalmiglardir;



MADDE 1
ANLASMANIN AMACI VE KAPSAMI
Taraflanin yetkili makamlari, bu Anlagmada kapsanan vergilere iliskin i mevzuat
hitkiimlerinin idaresi ve uygulanmas ile ilgili oldufu éngériilen konularda bilgi degisimi
suretiyle yardimlasacaklardir, S6z konusu bilgiler, bu vergilerin tarhy, tahakkuku ve tahsilaty,
vergi alacaklarimin cebri icrast veya vergi konularinin incelenmesi veya takibatina iliskin
oldugu 6ngériilen bilgileri kapsayacaktir. Bilgiler, bu Anlagma hiikiimlerine uygun olarak
degisime tabi tutulacak ve 8 inci maddede ongoriildigi sekilde gizlilik hiikiimlerine tabi
olacaktir. Talepte bulunulan Tarafin mevzuati veya idari uygulamalaniyla kisilere saglanmig

olan haklar ve koruyucu hitkiimler, etkin bilgi degisimini gereksiz bir sekilde énlemedigi

veya geciktirmedigi §lgtide uygulanmaya devam eder.

MADDE 2
YETKI ALANI
Talepte bulunulan Taraf, gerek kendi idaresinde mevcut olmayan gerekse egemenlik

alani iginde bulunan kisilerin tasarrufunda veya kontroliinde bulunmayan bilgileri saglamak

zorunda degildir,

MADDE 3

KAPSANAN VERGILER

1. Bu Antagmanun konusu olan vergiler:
a) Man Adasi’nda, gelir veya kazang tizerinden alinan vergiler; ve
b) Tirkiye’de:
(i) gelir vergisi;

(i)  kurumlar vergisidir.

2. Bu Anlagma, imza tarihinden sonra meveut vergilere ilave olarak veya onlarin yerine

alinan ve bu vergilerle ayn: nitelikte olan veya onlara 6nemli élgiide benzeyen vergilere de



uygulanacaktir. Kapsanan vergiler ayrica, Taraflarm mektup teatisi suretiyle varacaklari

karsihikh anlasma ile genigletilebilir veya degistirilebilir. Taraflarin yetkili makamlart, bu

Anlagmada kapsanan vergilendirme ve bilgi toplama tedbirlerinde meydana gelen Snemli

degisiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.

a)

b)

MADDE 4

TANIMLAR

Bu Anlagmanm amaglari bakimindan, aksi tanimlanmadig siirece:

“Tiirkiye” terimi, kara tilkesi, i¢ sulari, karasulari ve bunlanmn iizerindeki hava sahasi
dahil olmak tizere Tiwrkiye’nin egemenlik alarum, aym zamanda, canh ve cansiz
dogal kaynaklarmn aragtilmast, igletilmesi ve korunmasi amactyla uluslararasi
hukuka uygun olarak Tiirkiye nin fizetinde egemen hak veya yetkilere sahip oldugu

deniz alanlanni ifade eder;

“Man Adast” terimi, uluslararast hukuka uygun olarak karasulart dahil olmak lizere
Man adasini ifade eder;
“yetkili makam” terimi:

(i)  Tirkiye yoniinden, Maliye Bakamni veya onun yetkili temsilcisini;

(i)  Man Adasi yoniinden, Gelir Vergisi Tahakkuk Yetkilisini veya onun vekilini;

ifade eder.

“kisi” terimi, bir gercek kisiyi, bir sirketi ve kisilerin olugturdugu herhangi bir

kurulusu kapsar;

“sirket” terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yoniinden kurum olarak muamele

goren herhangi bir kurulug anlamina gelir;

“halka agik sirket” terimi, hisselerin halk tarafindan kolaylikla alinip satiabilmesi
kosuluyla, hisselerinin bityitk bolimi taninmg bir menkul kiymetler borsasinda kote

edilen herhangi bir sirket anlamira gelir. Hisselerin alunt veya satimu alenen ya da



zimmni olarak bir grup yatirmeryla simrlanmamusg ise hisseler “halk tarafindan™ alinip

satilabilir;

g) “hisselerin biiyiik bdlimii* terimi, sirketin oy glicli gogunlugunu ve sirket degerini

temsil eden hisse tiiriinil veya tiirlerini ifade eder;

h) “taminmg menkul kiymetler borsas1” terimi, Taraflarin yetkili makamlarmca kabul

edilen herhangi bir menkul kiymetler borsasim ifade eder;

i) “toplu yatinm fonu veya plan” terimi, hukuki sekline balulmaksizin, ortak herhangi
bir yatimm aract anlamina gelir. “Kamu toplu yatuim fonu veya plam” terimi,
fondaki veya plandaki birimlerin, hisselerin veya diger menfaatlerin halk tarafindan
kolaylikla satin almmast, satilmasi veya itfa edilmesi koguluyla, herhangi bir toplu
yatirim fonu veya plani anlamina gelir. Fondaki veya plandaki birimler, hisseler veya
diger menfaatlerin alimi, satimi veya itfa iglemleri alenen veya zimni olarak bir grup
yatirnmetyla sinirlanmamus ise, bunlar “halk tarafindan” kolaylikla satin alinabilir,

safilabilir veya itfa edilebilir;
j) “vergi” terimi, Anlasmanimn uygulandifi herhangi bir vergiyi ifade eder;
k) “bagvuran Taraf” terimi, bilgi talep eden Taraf anlamina gelir;
) “talepte bulunulan Taraf” terimi, kendisinden bilgi talep edilen Taraf anlamina gelir;

m) “bilgi toplama tedbirleri” terimi, bir Tarafin, talep edilen bilgiyi temin etmesine ve

sunmasina imkan veren kanunlar ile idari veya hukuki yéntemler anlamina gelir;

n) “bilgi” terimi, hangi sckilde olursa olsun, herhangi bir gergegi, beyanati, belgeyi veya

kaydu ifade eder;

0) “cezai vergi konulart” terimi, bagvuran Tarafin ceza hukuku uyarinca dava konusu

yapilabilen kasith davramga iligkin vergi konulart anlamina gelir;

p) “ceza kanunlan” terimi, vergi kanunlar, ceza kanunu veya diger kanunlar i¢inde yer
alip almadi@gina bakilmaksizin, i¢ hukukta bu sekilde adlandirlan tim ceza

kanunlarin: ifade eder;



q) “Taraf” terimi, metnin geregine gore Tirkiyc veya Man Adast’ni ifade eder.

2. Bu Anlasmanin bir Tarafca herhangi bir tarihte uygulanmasina iligkin olarak,
Anlagmada tammlanmamig herhangi bir terim, metin aksini gerektirmedikge, o tarihte soz
konusu Tarafin mevzuatinda ongoriilen anlami tagtyacak ve bu Tarafin yiiriirlikteki vergi
mevzuatmda yer alan herhangi bir anlam, bu Tarafin diger mevzuatinda bu terime verilen

anlama gore fstiiniiik tagiyacaktir.

MADDE 5

TALEP UZERINE BiLGI DEGISIMI

1. Talepte bulunulan Tarafin yetkili makami, 1 inci maddede belirtilen amaglar
bakimindan, talep fizerine bilgi saglayacaktir. S6z konusu bilgi, incelemeye konu olan
islemin talepte bulunulan Tarafta pgerceklesmesi halinde, talepte bulunulan Tarafin

kanunlarima gore sug teskil edip etmedigine bakilmaksizin degisime tabi tutulacaktir.

2. Talepte bulunulan Tarafin yetkili makammin elinde bulunan bilgi, bilgi talebini
kargilamak igin yeterli degilse, bu Taraf, kendi vergi amagclar1 bakimindan boyle bir bilgiye
ihtiyact olup olmadigina bakmaksizin, talep edilen bilgiyi basvuran Tarafa saglamak igin

gerekli olan tiim ilgili bilgi toplama tedbirlerini kullanacaktir.

3. Bagvuran Tarafin yetkili makanu ozel olarak talep etmis ise, talepte bulunulan
Tarafin yetkili makamu, kendi i¢ mevzuat hikkiimlerinin izin verdipi 6lgide, bu madde

kapsaminda taniklarin yazili ifadeleri ile orijinal kayitlarin onayli 6rneklerini gdnderecektir.

4. Her bir Taraf, Anlagmann | inci maddesinde belirtilen amaglar bakimindan, kendi
yetkili makarmuin, talep lizerine agagida belirtilen bilgileri temin etme ve sunma konusunda

yetkili kilacaktir:

a) bankalarin, diger finansal kurumlarin ve terasilei ile miitevelliler dahil bir acente

veya yedicmin gibi hareket eden herhangi bir kisinin elinde bulunan bilgiler;

b) sirketlere, ortakliklara, vakiflara (trust), derneklere, “Anstalten” ve diger kisilere

iliskin, 2 nci madde suurlamalart kapsaminda — bir miilkiyet silsilesindeki tiim bu



kigilere ait miilkiyet bilgileri dahil — yasal ve gergek miilkiyet bilgileri; vakiflar
(trust) bakimindan, kurucular, miitevelliler, denetgiler ve lehdarlara iligkin bilgiler; ve
dernekler bakimimdan, kurucular, kurul tyeleri ve lehdarlara iligkin bilgiler. Ayrica
bu Anlagma, Taraflara, halka agik sirketler veya kamu toplu yatinm fonlar veya
planlariyla ilgili miilkiyet bilgilerini — bu bilgiler asit zorluga yol agmadan elde

edilemiyor ise - temin etme ve sunma ylikiimliltigli getirmez.

5. Bagvuran Tarafin yetkili makami, Anlagma uyarmca bir bilgi talebinde bulunurken,
istenilen bilginin taleple ilgili oldugunu gdstermek amactyla, talepte bulunulan Tarafin

yetkili makamina agagidaki bilgileri verecektir:
a) hakkinda inceleme veya sorusturma yiiriitiilen kisinin kimligi;

b) istenilen bilginin mahiyeti ve bagvuran Tarafin, talepte bulunulan Taraftan bu bilgiyi

hangi sekil ve Gzellikte almak istedigine dair bir agiklama;
¢) bilginin hangi vergi amaglari bakimindan istenildigi;

d) talep edilen bilginin, talepte bulunulan Tarafin iilkesinde veya talepte bulunulan
Tarafin yetki alam igindeki bir kisinin tasarrufunda veya kontroliinde bulundugunu

veya bu kisi tarafindan elde edilebilir oldugunu diisiindiiren nedenler;

e) talep edilen bilgiye sahip oldugu veya kontrol ettigi ya da bu bilgiyi elde edebilecegi

diisintilen kiginin, bilinebildigi kadanyla adi ve adresi;

f) talebin, bagvuran Tarafin mevzuati ve idari uygulamalar ile bu Anlasmaya uygun
olduguna ve istenilen bilgi, bagvuran Tarafin yetki alam igerisinde olsaydi bagvuran
Tarafin yetkili makarmnin kendi mevzuati veya idari uygulamasinin normal isleyisi

déhilinde bu bilgiyi elde edebilecegine dair bir agiklama;

g) asirt zorluga yol agabilecek olanlar hari¢ olmak iizere, bagvuran Tarafin istenilen
bilgive ulagmak igin kendi iilke smulari iginde mevcut olan tim yollara

bagvurduguna dair bir agiklama.



6. Talepte bulunulan Tarafin yetkili makam, talebin eline ulagtigim bagvuran Tarafin
yetkili makamina bildirecek ve talep edilen bilgiyi basvuran Tarafa miimkiin olan en kisa

siirede iletmek icin elinden gelen tiim ¢abayi gosterecektir.

MADDE 6

YURTDISINDAKI VERGI INCELEMELERI

1. Onceden makul bir bildirimde bulunulmas: halinde, bir Taraf, ilgili kisilerden
almacak 6n yazili izinle gergek kisilerle gorismek ve kayitlant incelemek amaciyla diger
Tarafin yetkili makam temsilcilerinin kendi topraklarina girmesine izin verebilir. Bahsi -
gecen bu ikinci Tarafin yetkili makamy, ilk bahsedilen Tarafin yetkili makamina ilgili gergek

kisilerle yapilmast planlanan gériigmenin zamanim ve yerini bildirecektir.

2. Bir Tarafin yetkili makammmn talebi tizerine, diger Tarafin yetkili makanu, ilk
bahsedilen Tarafin yetkili makam temsilcilerinin, bahsi gecen ikinci Tarafta yapilan bir vergi

incelemesinin uygun goriilen kisminda hazir bulunmasina izin verebilir.

3. 2 nci fikrada belirtilen talep kabul edilirse, incelemeyi yiiriiten Tarafin yetkili
makami, incelemenin yerini ve zamamni, incelemeyi yiriiten merci veya memuru ve ilk
bahsedilen Tarafca incelemenin yiriitillmesi i¢in zorunlu gériilen yoéntem ve kogullari,
miimkiin olan en kisa zaman iginde, difer Tarafin yetkili makammna bildirecektir. Vergi

incelemesinin yiiriitilmesine iliskin tiim kararlar, incelemeyi yiiriiten Tarafca alinacaktir.

MADDE 7

TALEBIN REDDEDILMESI IHTIMALI

1. Talepte bulunulan Taraf, bagvuran Tarafin kendi vergi kanunlarimn idaresi veya
uygulanmast amaciyla kendi kanunlarina gore elde etme imkant bulunmayan bilgiyi elde
etmek veya vermek zorunda degildir. Talepte bulunulan Tarafin yetkili makami, bu

Anlagmaya uygun yaptlmayan taleplere iliskin olarak yardimda bulunmay reddedebilir.

2. Bu Anlagmanm hitktimleri, bir Tarafi, v Tarafin i¢ mevzuati uyarmca hukuksal

aynicalifa sahip olan veya herhangi bir ticari, simai, mesleki sum veya ticari islemii ifsa eden



bilgileri saglama yiikiimltiliigii altina sokmayacaktir. Yukandaki hiikiimlere bakilmaksizin, 5
inci maddenin 4 {incii fikrasinda bahsedilen tiirden bilgiler, valnizea bu fikradaki élgiitlere

uydugu igin bir sir veya ticari islem muamelesi grmeyecektir.

3. Talep edilen bilginin agiklanmas) kamu diizenine (ordre public) aykin diigecekse

talepte bulunulan Taraf, bilgi talebini reddedebilir.

4, Bir bilgi talebi, talebin konusu olan vergi alacagiuun ihtilafli oldugu gerekgesiyle
reddédilmeyecektir.

5. Eger bilgi, bagvuran Taraf¢a, kendi vergi kanunlarinda bulunan ve bagvuran Tarafin
aynt kogullardaki vatandaglarmna kiyasla, talepte bulunulan Tarafin vatandaglart aleyhine bir
ayrnima yol agan bir hiikmiin veya bununla ilgili herhangi bir diizenlemenin uygulanmasi

veya ylirlitiilmesi amaciyla istenmis ise, talepte bulunulan Taraf bu istegi geri ¢evirebilir.

MADDE 8
GIZLILIK
1. Taraflarn yetkili makamlarinca saglanan ve alinan tiim bilgiler gizli tutulacaktir.
2. Bu bilgiler, yalnizca 1 inci maddede belirtilen amaglarla ilgisi bulunan kisi veya

makamlara (adli makamlar ve idari kuruluglar dahil) verilecek ve bu kisi veya makamlar
tarafindan, itirazlara bakilmast dahil, yalmzca bu amaglar dogrultusunda kullamlacaktir. Séz
konusu amaglara yonelik olarak, bu bilgiler mahkeme durugmalarinda veya adli kararlar

alinirken aciklanabilir.

3. Bu bilgiler, talepte bulunulan Tarafin yetkili makamimin yazili izni olmadan, 1 inci

maddede belirtilen amaglarin diginda bagka bir amagla kullanilamaz.

4. Bu Anlasma kapsamunda bagvuran Tarafa saglanan bilgiler, baska hi¢ bir devlcte

a¢iklanamaz,



MADDE 9

GIDERLER

Taraflarm yetkili makamlart bagka tirlii anlagsmadigr siirece, yardim saglama
esnasinda olugan olagan giderler talepte bulunulan Tarafga, olagandisi giderler (ihtilafh
durumlarda ya da diger durumlarda disaridan damgman istihdam edilmesi giderleri dahil)
bagvuran Tarafga Kargilanacakur. Ilgili yetkili makamlar bu madde kapsaminda zaman
zaman birbirleri ile istisare edecekler ve dzellikle belirli bir talebe iliskin bilgi saglama
giderlerinin olagandist olacag: diigiiniiliiyorsa, talepte bulunulan Tarafin yetkili makamu,

bagvuran Tarafin yetkili makamu ile istigare edecektir.

MADDE 10
UYGULAMA MEVZUATI

Taraflar, Anlasma hiikiimlerine uyumu saglamak ve onlan yiirtirliige koymak igin

gerekli olan diizenlemeleri yapacaklardir.

MADDE 11

KARSILIKLI ANLASMA USULU
L. Taraflar arasinda Anlagmanin uygulanmast veya yorumlanmasina iliskin giiglik veya

tereddiit ortaya ¢iktifinda, yetkili makamlar, sorunu karsilikli anlasma yoluyla ¢6zmek igin

gayret sarf edeceklerdir.

2. 1 inci fikrada bahsedilenlere ek olarak, Taraflarin yetkili makamlart § inci, 6 nc1ve 9

uncu maddeler uyarinca kullanilacak olan usuller tizerinde karsihikli olarak anlasabilirler.

3. Taraflarin yetkili makamlar, bu madde uyarinca anlasmaya varmak amaciyla

birbirleriyle dogrudan haberlesebilirler.

4. Taraflar, ihtiyag olmasi halinde, anlasmazliklarin ¢éziimi konusunda bagka

yontemler tizerinde de anlagabilirler.



MADDE 12
YURURLUGE GIRME
1. Bu Anlagma, her bir Tarafin kanunlarimn gerektirdigi prosediirlerin tamamlandigim
yazili olarak digerine bildirildigi son tarihten sonraki otuzuncu giinde yiiriirliige girecektir.
2. DBuAnlagma yiiriirlige girdiginde:
a) cezai vergi konulary ile ilgili olarak yiiriirlik tarihinde; ve

b) 1 inci maddede kapsanan diger tiim hususlar igin yiriirlik tarihinde; ancak bir
vergilendirme déneminin olmast halinde yalnizea bu Anlagmanin imzalandig1 tarihte
veya bu tarihten sonra baslayan vergilendirme dénemlerine iliskin olarak; bir
vergilendirme dgneminin bulunmamas: halinde ise, imza tarihinde veya bu tarihten

sonra dogan tiim vergisel yiikiimliiliiklere iligkin olarak;

hiiktim ifade edecekdir.

MADDE 13
YURURLUKTEN KALKMA
1. Bu Anlagma, bir Tarafca feshedilene kadar yiiriirlitkte kalacakuir. Taraflardan her biri,

Anlagmanin yiirtirliige girmesinden sonraki herhangi bir tarihte, en az alti ay énceden diger

Tarafin yetkili makamuna yazil: fesih ihbarmamesi vermek suretiyle Anlasmayi feshedebilir.

2. Anlagmanmn feshedilmesi durumunda, Taraflar, Anlasma uyarinca edinilen tiim

bilgilerle ilgili olarak 8 inci madde hitkiimlerine bagh kalacaktir.

BU HUSUSLARI TEYIDEN, asagida imzalari bulunan tam yetkili temsilciler,

hiikiimetleri adina bu Anlagmayi imzaladilar.



Tiirk ve Ingiliz dillerinde, ikiger niisha halinde, her iki metin de ayn: derecede gegerli

olmak tizere, 21 Eyliil 2012 tarihinde, Londra’da diizenlenmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI MAN ADASI
HUKUMETIADINA HUKUMETI ADINA
Mehmet KILCI William Edward TEARE

Gelir idaresi Bagkam Hazine Bakam



TURKIYE COMHURIYETI HUKUMETI ILE
MAN ADASI HUKUMETI ARASINDA
VERGI KONULARINDA BIiLGI DEGiSiMi ANLASMASININ
(“Anlasma”) YORUMLANMASI VEYA UYGULANMASINA
ILISKIN
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
MAN ADASI HUKUMETI
YETKILI MAKAMLARI ARASINDA
MUTABAKAT ZAPTI

Tirkiye Cumburiyeti ile Man Adast yetkili makamlari, vergi konularmda bilgi

degisimini kolaylastrmak istegiyle asagidaki konularda mutabakata varmiglardur:

1. Anlasmanin 5 inci maddesinin (Talep Uzerine Bilgi Degisimi) 6 nc1 fikrasina iliskin
olarak, talepte bulunulan Tarafin yetkili makammn, talep edilen bilgiyi miimkin olan en
kisa siirede bagvuran Tarafa iletecegi anlagilmaktadir. Talepte bulunulan Tarafin yetkili

makamu, en kisa siirede cevap verebilmek i¢in:

a) talebi aldiktan sonra 60 giin igerisinde talebin eline ulagtifii ve varsa talepteki

eksiklikleri bagvuran Tarafin yetkili makamma yazih olarak bildirecektir.

b) eger talebin alinmasindan itibaren 90 giin igerisinde bilgiyi temin edip gonderemez
ise, bilgiyi temin ederken engellerle kargtlasmast ya da bilgi saglamayi reddetmesi
halleri dahil, bagvuran Tarafa, bilgiyi temin edememe sebebini, engellerin mahiyetini

ya da reddetme gerekgelerini agiklayarak derhal bildirecektir.

2. Anlagmanin 9 uncu maddesine (Giderler) iliskin olarak agagidaki hususlar

anlagtlmaktadur:



a) “olagandis: giderler” terimi agagidakileri igerir, ancak bunlarla sinirlt degildir:

b)

d)

0 olagandist miktarda belge veya kayitlarin ¢ogaltilmasi ve bagvuran Tarafin

yetkili makamina ginderilmes ile ilgili makul giderler;

(i)  stenografik raporlar ve gérigmeler ile yazili ifadeler ya da tamklik icin

yapilan makul giderler;

(ifi)  belirli bir bilgi talebine iligkin olarak, bir kiginin kendi istegiyle Tiirkiye’de
veya Man Adasi’nda bir goriigme, yazili ifade verme ya da tamiklik igin
bulunmasi nedeniyle yapilan ve yiiriirlikkteki mevzuatin izin verdigi

miktarlara uygun olarak belirlenen makul ticret ve harcamalar;

(iv)  beliri bir bilgl talebiyle ilgili olarak, talepte bulunulan Tarafin
mahkemelerindeki davalarin takibi icin bagvuran Tarafin yetkili makammin
onay! ile atanan veya tutulan ve kamu gdrevlisi olmayan danismanlarin makul

yasal iicretleri;

“olagan giderler” terimi, bagvuran Tarafin bilgi taleplerini arastirmak ve yanitlamak
icin talepte bulunulan Taraf¢a yapilan olagan idari giderleri, posta masraflarini ve

genel giderleri icermektedir, ancak bunlarla suurl degildir.

£ 500 (bes yliz sterlinyi bulan olaandisi giderler, talepte bulunulan Tarafca
karsilanacaktir. Olagandis1 giderlerin yukanida belirtilen tutar1 asmast durumunda,
sadece asan kisum bagvuran Tarafca karsilanacaktir. Ancak bdyle bir durumda,
talepte bulunulan Tarafin yetkili makam, bagvuran Tarafin séz konusu talebini
devam ettirmel isteyip istemedigini belirlemek igin bagvuran Tarafin yetkili makami

ile temasa gegecektir.

yetkili makamlar, gerekirse, Anlasmanin yiiriirlige girdigi tarihten sonra ve yetkili
makamlardan birinin bu tarthten sonraki talebi iizerine, bu Anlasma gergevesinde
olusan veya olusabilecek giderler ve bu tiir giderleri asgariye indirmek konusunda

goriis alisverisinde bulunacaklardir,



3.

Yiur{irliie giren Anlasma hiikiimleri uyarinca ya da bu hikiimlerle baglantili olarak

kurulacak resmi iletisimler, bilgi talepleri dahil olmak iizere, dogrudan diger Tarafin yetkili

makaminin asagida verilen adreslerine veya bir Tarafin diger Tarafa muhtelif zamanlarda

bildirebilecegi diger adreslere gonderilmek suretiyle Ingilizce olarak yazihi gekilde

yapilacektir. Yukanida bahsedilen yetkili makamlar ya da onlarin yetkili temsilcileri

arasindaki, bilgi talepleri ile ilgili olarak daha sonra kurulacak iletisimler de yine Ingilizce

olarak yazili sekilde yapilacaktir,

5.

Tirkiye igin adres —

Maliye Bakanlig

Gelir Idaresi Baskanlig

Ilkadim Caddesi 06450 Dikmen/Ankara
TURKIYE

Man Adast i¢in adres —

Income Tax Division
The Treasury
Government Office
Douglas

Isle of Man
IM13TX

British Isles

Bu Mutabakat Zapti, Anlagmann yiirlirliige girdigi tarihie hitkiim ifade edecektir.

Yetkili makamlar, herhangi bir zamanda bu Mutabakat Zaptinda degisiklik yapmayi

yazili olarak birlikte kararlagtirabilirler. Mutabakat Zaptindaki degisiklikler, degisikligi teyit

eden son mektup tarihinde hitkiim ifade edecektir.

6.

Bu Mutabakat Zaptt, yetkili makamlardan biri tarafindan herhangi bir zamanda yazili

olarak feshedilinceye kadar hiikiim ifade edecektir.



Tiirk ve Ingiliz dillerinde, ikiser niisha halinde, her iki metin de aynt derecede gegerli

olmak tzere, 21 Eylil 2012 tarihinde, Londra’da diizenlenmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI . MAN ADASI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Mehmet KILCI William Edward TEARE

Gelir Idaresi Bagkan Hazine Bakam



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
| AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLE OF MAN
FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION
RELATING TO TAX MATTERS

Whereas it is acknowledged that the Isle of Man, under the terms of its Entrustment from
the United Kingdom, has the right to negotiate, conclude, pexform and, subject to the terms
of this Agreement, terminate a tax information exchange agreement with the Republic of

Turkey;

Whereas the Parties wish to enhance and facilitate the terms and conditions governing the

exchange of information with respect to taxes;

Now, therefore, the Parties have agreed to conclude the following Agreement, which

contains obligations on the part of the Parties only:



ARTICLE 1

OBJECT AND SCOPE OF THE AGREEMENT

The competent authorities of the Parties shall provide assistance through exchange of
information that is foresceably relevant to the administration and enforcement of the
domestic laws of the Parties concerning taxes covered by this Agreement. Such information
shall include information that is foreseeably relevant to the determination, assessment and
collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or
prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in accordance with the provisions
of this Agreement and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8.
The rights and safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the
requested Party remain applicable to the extent that they do not unduly prevent or delay

effective exchange of information.

ARTICLE 2

JURISDICTION

A requested Party is not obligated to provide information which is neither held by its

authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial

jurisdiction.
ARTICLE 3
TAXES COVERED
L. The taxes which are the subject of this Agreement are:

a) in the Isle of Man, taxes on income or profit; and
b) in Turkey:
® the income tax;

(i)  the corporation tax.

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes

imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the



existing taxes. Furthermore, the taxes covered may be expanded or modified by mutual
agreement of the Parties in the form of an exchange of letters. The competent authorities of
the Parties shall notify each other of any substantial changes to the taxation and related

information gathering measures covered by this Agreement.

ARTICLE 4

DEFINITIONS

L For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined:

a) the term “Turkey” means the Turkish territory including the land territory, internal
waters, the territorial sea and air space above them, as well as the maritime areas over
which Turkey has sovereign rights or jurisdiction for the purpose of exploration,
exploitation and preservation of natural resources whether living or non-living,

pursuant to international law;

b) the term “Isle of Man” means the island of the Tsle of Man, including its territorial

sea, in accordance with international law;

c) the term “competent authority” means:

(i)  inthe case of Turkey, the Minister of Finance or his authorised representative;
(i) in the case of the Isle of Man, the Assessor of Income Tax or his or her

delegate.
d) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;

¢) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body

corporate for tax purposes;

f) the term “publicly traded company” means any company whose principal class of
shares is listed on a recognised stock exchange provided its listed shares can be
readily purchased or sold by the public. Shares can be purchased or sold “by the
public” if the purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a

limited group of investors;



g) the term “principal class of shares” means the class or classes of shares representing a

majority of the voting power and value of the company;

h) the term “recogniscd stock exchange” means any stock exchange agreed upon by the

competent authorities of the Parties;

i) the term “collective investment fund or scheme” means any pooled investment
vehicle, irrespective of legal form. The term “public collective investment fund or
scheme” means any collective investment fund or scheme provided the units, shares
or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by
the public. Units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily
purchased, sold or redeemed “by the public” if the purchase, sale or redemption is not

implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors;
j) the term “tax” means any tax to which the Agreement applies;
k) the term “applicant Party” means the Party requesting information;
1) the term “requested Party” means the Party requested to provide information;

m) the term “information gathering measures” means laws and administrative or judicial

procedures that enable a Party to obtain and provide the requested information;

n) the term “information” means any fact, statement, document or record in any form

whatever;

0) the term “criminal tax matters” means tax matters involving intentional conduct

which is liable to prosecution under the criminal laws of the applicant Party;

p) the term “criminal laws” means all criminal laws designated as such under domestic
law irrespective of whether contained in the tax laws, the criminal code or other

statutes,
q) the term “Party” means Turkey or the Isle of Man as the context requires.

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Party, any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at



that time under the law of that Party, any meaning under the applicable tax laws of that Party

prevailing over a meaning given to the term under other laws of that Party.

ARTICLE 5

EXCHANGE OF INFORMATION UPON REQUEST

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request
information for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged
without regard to whether the conduct being investigated would constitute a crime under the

laws of the requested Party if such conduct occurred in the requested Party.

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested Party
is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that Party shall use
all relevant information gathering measures necessary to provide the applicant Party with the
information requested, notwithstanding that the requested Party may not need such

information for its own tax purposes.

3. If specifically requested by the competent authority of the applicant Party, the
competent authority of the requested Party shall provide information under this Article, to
the extent allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses and

authenticated copies of original records.

4. Each Party shall ensure that its competent authorities for the purposes specified in

Atticle 1 of the Agreement, have the authority to obtain and provide upon request:

a) information held by banks, other financial institutions, and any person acting in an

agency or fiduciary capacity, inctuding nominees and trustees;

b) information regarding the legal and beneficial ownership of companies, partnerships,
trusts, foundations, “Anstalten” and other persons, including, within the constraints
of Article 2, ownership information on all such persons in an ownership chain; in the
case of trusts, information on settlors, trustees, protectors and beneficiaries; and in the
case of foundations, information on founders, members of the foundation council and

beneficiaries. Further, this Agreement Joes not create an obligation on the Parties to



5.

obtain or provide ownership information with respect to publicly traded companies or
public collective investment funds or schemes unless such information can be

obtained without giving rise to disproportionate difficulties.

The competent authority of the applicant Party shall provide the following

information to the competent authority of the requested Party when making a request for

information under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the

information to the request:

6.

a)

the identity of the person under examination or investigation;

b) a statement of the information sought including its nature and the form in which the

©)

applicant Party wishes to receive the information from the requested Party;

the tax purpose for which the information is sought;

d) grounds for believing that the information requested is held in the territory of the

e)

)

requested Party or is in the possession of or in the control of or obtainable by a

person within the jurisdiction of the requested Party;

to the extent known, the name and address of any person believed to be in the

possession of or in the control of or able to obtain the requested information;

a statement that the request is in conformity with the law and administrative practices
of the applicant Party, that if the requested information was within the jurisdiction of
the applicant Party then the competent authority of the applicant Party would be able
to obtain the information under the laws of the applicant Party or in the normal

course of administrative practice and that it is in conformity with this Agreement;

a statement that the applicant Party has pursued all means available in its own
territory to obtain the information, except those that would give rise to

disproportionate difficulties.

The competent authority of the requested Party shall acknowledge receipt of the

request to the competent authority of the applicant Party and shall use its best endeavours to

forward the requested information to the applicant Party as soon as possible.



ARTICLE 6

TAX EXAMINATIONS ABROAD

1 By reasonable notice given in advance, a Party may allow representatives of the
competent authority of the other Party to enter the temitory of the first-mentioned Party to
interview individuals and examine records with the prior written consent of (he persons
concerned. The competent authority of the second-mentioned Party shall notify the
competent authority of the first-mentioned Party of the time and place of the intended

meeting with the individuals concerned.

2. At the request of the competent authority of one Party, the competent authority of the
other Party may allow representatives of the competent authority of the first-mentioned Party

to be present at the appropriate part of a tax examination in the second-mentioned Party.

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of the
Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the competent authority
of the other Party about the time and place of the examination, the authority or official
designated to carry out the examination and the procedures and conditions required by the
first-mentioned Party for the conduct of the examination. All decisions with respect to the

conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the examination.

ARTICLE 7

POSSIBILITY OF DECLINING A REQUEST

L The requested Party shall not be required to obtain or provide information that the
applicant Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the
administration or enforcement of its own tax laws. The competent authority of the requested

Party may decline to assist where the request is not made in conformity with this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Party the obligation to
provide information subject to legal privilege as provided for under domestic law of that
Party or to supply information which would disclosc any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing,



information of the type referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a

secret or trade process merely because it meets the criteria in that paragraph.

3. The requested Parly may decline a request for information if the disclosure of the

information would be contrary to public policy (ordre public).

4, A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving

rise to the request is disputed.

5. The requested Party may decline a request for information if the information is
requested by the applicant Party to administer or enforce a provision of the tax law of the
applicant Party, or any requirement connected therewith, which discriminates against a
national of the requested Party as compared with a national of the applicant Party in the

same circumstances,

ARTICLE 8
CONFIDENTIALITY
L. All information provided and received by the competent autharities of the Parties
shall be kept confidential.
2. Such information shall be disclosed only to persons or authorities (including courts

and administrative bodies) concerned with the purposes specified in Article 1, and used by
such persons or authorities only for such purposes, including the determination of any
appeal. For these purposes, information may be disclosed in public court proceedings or in

judicial decisions.

3. Such information may not be used for any purpose other than for the purposes stated
in Article 1 without the express written consent of the competent authority of the requested

Party.

4. Information provided to an applicant Party under this Agreement may not be

disclosed to any other jurisdiction.



ARTICLE 9

COSTS

Unless the competent authoritics of the Parties otherwise agree, ordinary costs incurred in
providing assistance shall be borne by the requested Party, and extraordinary costs in
providing assistance (including costs of engaging external advisers in connection with
litigation or otherwise) shall be borne by the applicant Party. The respective competent
authorities shall consult from time to time with regard to this Article, and in particular the
competent authority of the requested Party shall consult with the competent authority of the
applicant Party if the costs of providing information with respect to a specific request are

expected to be extraordinary.

ARTICLE 10

IMPLEMENTATION LEGISLATION

The Parties shall enact any legislation necessary to comply with, and give effect to, the terms

of the Agreement.
ARTICLE 11
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE
1. Where difficultics or doubts arise between the Parties regarding the implementation

or interpretation of the Agreement, the competent authorities shall endeavour to resolve the

matter by mutual agreement,

2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authorities of

the Parties may mutually agree on the procedures (o be used under Articles 5, 6 and 9.

3. The competent authorities of the Parties may communicate with each other directly

for purposes of reaching agreement under this Article.



4. The Parties may also agree on other forms of dispute resolution should this become

necessary.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE
1 This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the later of the dates
on which each of the Parties has notified the other in writing that the procedures required by
its law have been complied with.
2. Upon entry into force, the provisions of this Agreement shall have effect:
a) for criminal tax matters on that date; and

b) for all other matters covered in Article 1 on that date, but only in respect of taxable
periods beginning on or after the date of signature of this Agreement or, where there

is no taxable period, all charges to tax arising on or after the date of signature.

ARTICLE 13

TERMINATION

L. This Agreement shall remain in force until terminated by a Party. Either Party may
terminate the Agreement at any time after the Agreement enters into force, provided that at
least six months prior notice of termination has been given in writing to the competent

authority of the other Party.

2. If the Agreement is terminated the Parties shall remain bound by the provisions of

Article 8 with respect to any information obtained under the Agreement.

In witness whereof the undersigned being duly authorised in that behalf by their respective

Governments, have signed the Agreement.



Done at London, this 21* day of September 2012, in duplicate, in the Turkish and English

languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE ISLE OF MAN
Mehmet KILCI William Edward TEARE

President of Revenue Administration Minister of Treasury



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN THE COMPETENT AUTHORITIES OF
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLE OF MAN
CONCERNING
THE INTERPRETATION OR APPLICATION OF
THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLE OF MAN
FOR THE. EXCHANGE OF INFORMATION
RELATING TO TAX MATTERS (the “Agreement”)

The competent authorities of the Republic of Turkey and the Isle of Man, desiring to
facilitate the exchange of information with respect to taxes, have reached the following

understandings:

L. With respect to paragraph 6 of Article S (Exchange of Information Upon Request) of
the Agreement, it is understood that the competent authority of the requested Party shall
forward the requested information as promptly as possible to the applicant Party. To ensure a

prompt response, the competent authority of the requested Party shall:

a) confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the applicant
Party and shall notify the competent authority of the applicant Party of deficiencies in
the request, if any, within 60 days of the receipt of the request;

b) if the competent authority of the requested Party has been unable to obtain and
provide the information within 90 days of receipt of the request, including if it

encounters obstacles in furnishing the information or it refuses to furnish the



b)

d)

information, it shall immediately inform the applicant Party, explaining the reason for

its inability, the nature of the obstacles or the reasons for its refusal.

With respect to Article 9 (Costs) of the Agreement it is understoed that:
the term “extraordinary costs” includes, but is not limited to:

®) reasonable costs of reproducing and transporting an extraordinary amount of

documents or records to the competent authority of the applicant Party;

(i)  reasonable costs for stenographic reports and interviews, depositions or

testimony;

(iii) reasonable fees and expenses, determined in accordance with amounts
allowed under applicable law, of a person who voluntarily appears in Turkey
or in the Isle of Man for an interview, deposition or testimony relating fo a

particular information request;

(iv)  reasonabie legal fees for non-government counsel appointed or retained, with
the approval of the competent authority of the applicant Party, for litigation in

the courts of the requested Party related to a specific request for information.

the term “ordinary costs” includes, but is not limited to, ordinary administrative,
postal and overhead expenses incurred by the requested Party in reviewing and

responding to information requests submitted by the applicant Party;

the extraordinary costs amounting to £500 (five hundred pounds sterling) shall be
borne by the requested Party. If the extraordinary costs exceed the aforementioned
amount, only the exceeding part shall be borne by the applicant Party. However, in
such a case, the competent authority of the requested Party will contact the competent
authority of the applicant Party to determine whether the épplicant Party wants to

pursue the request;

the competent authorities will consult, if necessary, after the date the Agreement
enters into force, and upon request of either competent authority thereafter, with
respect to costs incurred or potentially to be incurred under the Agreement and with a

view to minimizing such costs.



3. Formal communications, including requests for information, made in connection with
or pursuant to the provisions of the Agreement entered into will be in writing in English
directly to the competent authority of the other Party at the addresses given below, or such
other address as may be notified by one Party to the other from time to time. Any subsequent
communications regarding requests for information will also be in writing in English

between the earlier mentioned competent authorities or their authorised representative.

In the case of Turkey the address is -

Ministry of Finance

The Presidency of Revenue Administration
Ilkadun Caddesi Dikmen 06450
Ankara/TURKEY

In the case of the Isle of Man the address is —

Income Tax Division
The Treasury
Government Office
Douglas

Isle of Man
IM13TX

British Isles

4. This Memorandum of Understanding will come into effect on the entry into force of

the Agreement.

5. The competent authorities may jointly decide, in writing, to amend this Memorandum
of Understanding at any time. Amendments to the Memorandum of Understanding will

come into effect on the date of the final letter confirming the amendment.

6. This Memorandum of Understanding will remain in effect until terminated at any

time in writing, by either competent authority.



Done at London, this 21% day of September 2012, in duplicate, in the Turkish and English
languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE ISLE OF MAN
Mehmet KiLCI William Edward TEARE

President of Revenue Administration Minister of Treasury



